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CUHTAKCHUC NOPTPETHBIX ONMCAHUM
B (IIPECTYIINIEHUU U HAKA3AHUHN» ®.M. JOCTOEBCKOI'O
B AHT'JIOA3BIYHOM ITEPEBO/JIE:
KOHIENTYAJbHbIA ACITEKT

B nmaHHO#l cTaThe paccMaTpHMBarOTCs CrOCOOBI CHHTaKCHYECKOW
pernpes3eHTali OTHOIICHHs «KadecTBO mpeamera» (quality of an object)
Ha IpUMepax NOPTPeTHBIX onucanuii B pomane @®. M. JlocToeBckoro
«[IpecTynnenne n Haka3zaHHWE» B COOTHOLICHHH C IEPEBOJAMH JaHHOTO
NPOM3BEACHUS] Ha AHIIMHACKUA s3bIK. llemp paboTel  3aKimodaeTcs
B BBUIBIICHMHM  CXOACTB M Pa3iIMYMid  CHHTAKCHUECKHX  MOJEIEH,
yHOTpeOsieMbIX I OTPaKEHHsI KauecTB NpeaMeTa (IepcoHaxka) B OJHOMN
HTON >X€ CHUTyallud B OpPWUTMHAIBHOM TEKCTE M B S3bIKE TEPEeBOAA;
B OTIpE/IeICHUHI ocobeHHOCTeH KOHIIETITy aJTH3aIu1 KadyecTBa
B BBICKA3BIBAHISIX Ha O0OMX fA3BIKAaX, a TaKKe HIOAHCOB BOCIPHITUS
CUTyalliM HaJAeJCHUS IpeAMeTa KaueCTBOM B Cllydyae MCIOJIB30BAHUS
OTIMYHOW OT OpWUIMHANAa CHHTAKCHYECKOH MOJENH BBICKA3bIBAHMA.
Marepuan 11 ucciaeoBaHHs ObUT cOOpaH METOMOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH
BBICKa3bIBaHHH, CIyXKAaIIUX Ui omucaHus npeamera (Kmo ecmb kaxou),
n3 npousBenenns «lIpecTymieHne W Haka3aHHEe» W IIyTeM COOTHECEHHMs
MOJyYEHHBIX BBICKA3bIBAHUH C X 3KBUBAJCHTAMU B JIByX XyA0KECTBEHHBIX
HnepeBojax MNpPOU3BEACHUS Ha AaHIVIMHCKUU sa3bIK. B pesynbTare
MBI OOHAPY>KWIH, YTO IIEPEBONUYECKHE OSKBHUBAJICHTHI HEPEAKO CTPOSTCS
HAa OCHOBE WHOM CHHTaKCHYECKOW MOJENH, YeM B TEKCTE€ OpUTHHANA.
Hekortopele  oOHapyKEHHbIE HM3MEHEHHS Ha  YPOBHE  CTPYKTYpHI
BBICKA3bIBaHM ONPEEICHHO BIEKYT 3a cOO0H M3MEHEHHS B MIEpEIaBaEMOM
CMBICIIC BBICKa3bIBaHMUS, H, CIECIOBATENbHO, €ro HHTepnperanuu. Hecmotps
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Ha TO, YTO OCHOBHAs 4acTh KOHILENTYalbHOIO COJEp’KaHWs IeperaeTcs
BCE )K€ JIEKCHYECKH, KaK MOKa3aJld pe3ylbTaThl UCCIEAOBAHMS, HE CTOUT
UTHOPUPOBATh BaXXHOCTb CHUHTAKCHYECKOM CTPYKTYyphl Ui CMBICHA
BbICKa3biBaHKs. O0NacTh NPUMEHEHHUS TTOJIyYSHHBIX PE3yJIbTaTOB BKIIOYAET
B ce0st (HO He CBOAMTCS K) TEOPHIO U IPAKTHKY IE€PEeBOJa, MpEroaaBaHue
S3BIKOB WM TEOPETHYECKHX UCLUIUIMH, CBSI3aHHBIX C KOTHUTHBHBIMH
WCCIIEJOBAaHNUAMH SI3bIKA.

KitoueBbie caoBa: @. M. [locroesBckuii, «lIpectynnenue
Y HaKa3aHWe», NOPTPETHBIE ONHCAHUS, IEPEBOJ], CHHTAKCHYECKast MOJIEIb,
CHHTaKCHYIECKHU PETIPE3EHTHPYEMBI KOHIIETIT, KAUeCTBO IpeaMeTa

Beseoenue

KOrHUTHBHBIF MOAXOA K HW3YYCHHIO s3bIKa MPEIIoJaract,
YTO CPEACTBAMH SI3bIKA PEIPE3CHTUPYIOTCS MBICTUTEIBHBIC CIUHHIBI —
KOHIIENITHl. MHOTOYUCIICHHBIC MCCIICIOBAHUS, OCBSIICHHBIC BOILIOIICHUIO
KOHIICTITOB  SI3BIKOBBIMH ~ CPEICTBAMHM, COCPEIOTOYCHBI, B OCHOBHOM,
Ha jekcuueckoM ypoBHe. Hampumep, E. C. KyOpskoBa, pomyckas
MHOXXECTBEHHOCTh ~ CIIOCOOOB  OTpake€HHMs  KOHIENTa B  S3BIKE,
MoJIpa3yMeBaeT BCE K€ CIOBECHYIO OOBEKTHBAIMIO KOHIENnToB [7, 13]
CeromHsi aKTHBHO pa3BUBAETCSl TOYKAa 3PEHHs, COMJIACHO KOTOPOU
KOHIIENITYaJ bHOE COJCPIKAHUE HAXOJHT SA3bIKOBOE OTPAXKEHHE HE TOIBKO
B JIEKCHKe, HO U B cuHTakcuce [1; 4; 8; 12; 17]. Uccnenosarenu moiaraor,
YTO CHHTAKCHYECKHE MOJCIH sI3bIKa CIIOCOOHBI  PENpPE3CHTHPOBATH
«TumoBsie mponosunum» [1, 47], T. e. 3a ompemeNeHHON CHHTAKCHYECKOM
MOJICJIBIO OKa3bIBACTCS 3aKPEIUICHO MPOYHO AaCCOLMUPYIOIICeCs ¢ Hel
KoHmentyaidpHOe coxepkanme. C. E. Ky3pMmMuHa TpUBOIUT ceMb
CHHTAKCHYECKUX (MM CTPYKTYPHBIX) MOJEJIEN MPEITIOKEHUS B aHTIIHHCKOM
s3pike [8, 101], kakmast M3 KOTOPBIX CIYKHT CIHOCOOOM OOBEKTUBALMU TOM
WIM WHOW TUNOBOM mTpomo3uiuu. B ToH ke paboTe BBIICISACTCH,
COOTBETCTBCHHO, CEMb THIIOBBIX  MPOIMO3WIHUH,  PENPEe3CHTHPYEMBIX
CHHTAKCHYECKUMHU MOJICIISIMH aHTJIMHCKOTO si3bIka [8, 279-315].

B nmanHO#l paboTe paccMaTpPHBAIOTCSA CIIydad pelpe3cHTAIUH
HAa yPOBHE CHHTAKCHMCAa OTHOUIEHHS «KauecTBO mpeamera» (quality
of an object), koTopoe  HMeHyWTCS TaKKe  «ObITHE  MpH3HAKA
obbekra» [1; 4], «attribute of an object» [8; 18], «opueHTHpPOBAHHOCTH
Ha CBOMCTBO oOBekTay [12]. Ilom kadecTBOM B HacTosmiel pabote
MMOHUMAETCsl «KAaTeropus, 0003HaYaoMIas CBOMCTBO MpeAMETa, MpHCyIiee
€My TOJIbKO KaK OOBEKTY MMO3HAHHS, CJISI0BATEIBHO, TOJILKO OTHOCHTENHHO,
6 3aeucumocmu om nosuaiowezo cyovexkma» [10, 126, kypcus Ham — 4. E.].
CrienioBateibHO, MBI PACCMATPUBAEM KaueCTBO KaK KATETOPHIO OLCHOYHYIO,
HE PaBHYIO CBOICTBY, KOTOpOE MpHCYIIe TpeaMeTy BHyTpenHe [13, 57],
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HO KaK KaTeropuio, MPHUIICHIBAEMYIO MpeaMeTy cyObekToM u3BHE. JlaHHas
WHTEPIPETalsl TOHATHS «KadeCTBO» OIpeJeNuiia KpUTepuH oTOopa
Marepualla  HCCIICIOBaHUs, CPEAM  KOTOpbIX: 1)  BBICKa3bIBaHHE
COOTBETCTBYET MPONO3ULUK Kmo ecmv kakoii; 2) KauecTBO (KAKOU) HOCUT
MIOCTOSIHHBIN XapakTep; 3) MpeaMeT Ha/eNseTcss KaueCcTBOM KeM-JInbo (Kak
MIPaBUJIO, aAPECAHTOM BBHICKa3bIBAHUA).

CHHTaKcHYecKass MOZENb-TIPOTOTUI  PENpPEe3CHTAlMd  CUTYaIlHH
HAJIeJICHHUs] MpeAMEeTa KauyecTBOM uMeeT BHI SPcompNom, THE S —
o prexariee, Pcomp.Nom — COCTaBHOE HIMEHHOE cKazyeMoe. Hamprmep:

She was beautiful. — Ona 6vi1a npexpacha.

B TO e BpeMs oaHa THIIOBAas TIPOIMO3UIMS MOXET OBITh
NPE/CTaBICHA PAa3HBIMH CHHTaKCHMYECKUMHM MOJEJSIMH. ODTO CTAHOBHUTCS
BO3MOXXHBIM Oylarojapsi AEWCTBHIO MeXaHM3Ma T. H. KOHLENTYyalbHOU
MeTaopbl ¥ KOHLENTYaJbHOW METOHMMHH, NMPHHIMIIBI PaOOTHl KOTOPBIX
uznoxensl B paborax JIk. Jlakodda u M. Jxoncona (cm., Hampumep [9;
18]). C. E. PaxmaHKyi0Ba MoJ KOHIENTYyanbHO# MeTadopoit u MeTOHUMEEH
MOHMMAET «HCHOJIb30BAHUE JUIsl COOOILEHHSI O CUTYalMH OIPEJEeICHHOIO
TUTIA CHHTAKCUYECKOM MOIEIH, KOTOpasl SBISAETCS 3HAKOM JPYTOi THIIOBOM
curyaum» [11, 7]. Tak, mnocpenctBoM MeTadOpHYECKOTO MepeHoca
Ka4eCTBO npeaMeTa (attribute of an object) MOJKET
KOHIIETITYaJIU3UPOBAThCS, HAMNpHMEp, Kak 00bekT obmamanus [18, 223],
9TO HAXOIOUT OTPaKEHHE B CTPYKTYpPE BBICKA3bIBAHUSA, ITOCTPOCHHOTO
MO0 CHHTAKCUYECKOM MOJEIH, THIMYHON JJIs PENpe3eHTalul CUTyaluu
oOnananus GU3MYECKUM MPEIMETOM:

She had charm [BNC]. — V nee 6bi1 wapm (nep. vam — A. E.).

B xome wccnenoBaHus ObUIM BBISIBICHBI HEKOTOPbIE ApYrue
CHUHTaKCHYEeCKHE MOJENH, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX KadecTBO IIpeaMera
pEryIsipHO OOBEKTHBHUPYETCS B aHIIHHACKOM si3bike [6]. Bce cmydwan
YHOTpeOIeHHS HETPOTOTHITHICCKOM CHHTAaKCHYICCKOH MOJIEITH
JUTA PETIpPe3CHTAIlH KavyecTBa IpEeaMeTa OCHOBaHBI Ha KOHIEHTYallbHOU
MeTadope Wi METOHUMHU. MatepHanoM Ajs MCCICIOBAHUS CTajla IMIOYTH
UCKITIOYUTEIFHO XYA0KECTBEHHAS JTUTEPATypa, MMOCKOIBKY MPEICTABICHHE
repoeB MPOM3BEACHUI HEMBICIIAMO 0€3 ONMCAHUSI X KaueCTB.

B BoOmpoce koHIENTyanu3alMu M CHHTAKCHYECKOW penpe3eHTalun
OTHOIICHHUS «Ka4eCTBO TMpeAMeTa» OOJBIION HWHTEpeC MpeACTaBIsIeT
IepeBO]] C OJHOIO sI3bIKa Ha JIpyrod. YTBepKaas, 4YTO CHHTaKCHYecKas
CTPYKTypa BBICKa3BbIBAaHUS HECET HEKWI MOTOIHUTEIBHBIA CMBICT Hapsmy
C JIEKCHYECKUMH eINHHUIIaMHU, MBI HEM30€KHO MPUXOIUM K BEIBOIY O TOM,
9YTO [JAaHHBIA JOTOJNHUTENBHBI CMBICI HEOOXOAWMO TpaHCIHPOBATH
U B s3eIke TepeBona. OcoOEHHO 3HAYUMBIM SIBIACTCS 3TO IOJIOKCHHE
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JUTSL XyI0KECTBEHHOM JINTEPATYPhl, TlIe OU€Hb BaXXHO COXPAHUTh UCXOIHBII
00pa3 mepcoHaxka B TEKCTE MEPEBOIA.

Mbl npoaHANU3UPOBANIM  MOPTPETHBIE OMHUCAHMS IMEPCOHAKEH
pomana «IIpectymienne u nHakazanue» ®. M. JIocTOEBCKOTO B OpUTHHAIIE
U JIByX MIEPEBOJIaX HA aHTIIUHCKUIL S3BIK, C TEM YTOOBI BBISIBUTH, BO-IICPBBIX,
CIlydal  COOTBETCTBHS/HECOOTBETCTBHS  CHHTAKCHUCCKHX  MOJIEINCH
B ODUTHHAJIC W IIEPEBOAAX, BO-BTOPHIX, BO3MOJXKHBIC ITOCICICTBHS IS
HHTEPIpETAlNH, BEI3BAHHBIE HECOOTBETCTBUEM CHHTAaKCHUECKHX MOMIETICH,
HCTIOJIB30BaHHBIX IS pEIPE3EHTANH OJTHOTO M TOTO K€ KOHIETITyalbHOTO
COJIIepKaHUs B OPUTHHAJIEC U TIepEBOIaX.

I'epon npoumssenenust @. M. JlocToeBCKOro, HaJeleHHbIE
OorareiilliuM BHYTPEHHHM MHUPOM, JCTalbHO OIHCAHHBIC U 3aYacTYIO
00HapyKUBAIOIHE  XYJOXKECTBEHHYIO H30BITOYHOCTH mucatens [3],
B IIEPEBOJIC JIOJDKHBI, HECOMHEHHO, IIpeACTaTh B TOM JKe OOJHKe,
YTO B OpuruHaine. JlJis JOCTHIKEHHS JTOTO pe3ysbTaTa, Ha Hall B3TJIS,
HEOOXOMMO  YIENATh BHUMAaHHE BCEM AacleKTaM BBICKA3bIBaHMUS,
B T. 4. CHHTAKCHYECKOMY.

1. Cunmaxcuueckue moodenu, penpeseHmupyrouiue OmHouieHue
«Kauecmeo npeomema», COGNAOAIOM 8 OPUZUHATIE U Nepesode

PaccmoTpum TIpUMEPEI BBICKa3bIBaHUH, MOCTPOCHHBIX
IO OIMHAKOBEIM CHHTAaKCHYECKAM MOJICISIM B OPHTHHAJIBHOM TEKCTE
®. M. locToeBckoro u B mmepeBoaax. Kak Obu1o 0TMEUYEHO BHIIIE, HAaUOOIICE
pacrpoCTpaHEHHOW CHHTAKCUYECKOW MOJENbI0, OTpa)karolled KadecTBO
npeAMeTa, BbICTYMaeT Mojelb SPcompNom. Pa3sHOBHUIHOCTAMH JaHHOW
MOJIEIH MOXKHO CUMTaTh SPviink+adi. (1) B SPviink+adj+n (2, 3), roe Vlink —
rinaroji-cBsska, Adj. — ums npunaratenbHoe, N. — UM CYIIECTBUTEIBHOE:

(1) Asoomwvss Pomanoena Ovlia 3ameuamensHo xopouia cobow —
BbICOKASL, YOUBUMETbHO CIMPOUHAS, CUTbHASA, CAMOY6epeHHast ... [5].

(1.1) Avdotya Romanovna was remarkably good looking; she was
tall, strikingly well-proportioned, strong and self-reliant [14].

(1.2) Avdotya Romanovna was remarkably good-looking — tall,
wonderfully trim, strong, self-confident [15].

(2) Bocumos bvin evicokuil u scupnvlil uerosex ... [5].

(2.1) Zossimov was a tall, fat man ... [14; 15].

(3) Dmo 6vLn HeoOLIKHOBEHHO Geceblil U COObWUMeNbHbII napetsb [5].

(3.1) He was an exceptionally good-humoured and candid youth [14].

(3.2) He was an exceptionally cheerful and sociable fellow [15].

JlaHHble TpUMEpHl  IEMOHCTPUPYIOT HEUTPANbHYIO CHUTYaIUIO
MIPUITUCHIBAHMS KayecTBa yenoBeKky. CHHTakcuueckas Mojeins B (1) cocrour
U3 MoJUIeXalero — objamaTens KadecTBa — M COCTaBHOTO HMMEHHOTO
CKa3yeMoro, BBIPaXCHHOTO TJIAroJIOM CBSI3KOM W TIpHJIaraTebHBIM.
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B npumepax (2) u (3) B cocTaBHOM HMEHHOM CKa3zyeMoM (HUIypHupyeT
TaKKe CyLIECTBUTEILHOE, KOTOPOE O3HAYaeT POJIOBOE MOHATHE U, 110 CYTH,
He HeceT 0co0oi cmbicioBoit Harpysku [4, 39-40]. Cornacuo [4, 46],
npumep (3) He OTHOCUTCS K BBICKa3bIBAHUSM, PENPE3CHTUPYIOLINM ITPU3HAK
(kayecTBO) mpeaMera, T. K. B HEM NpPEeAMETY He NMpeIuLUpyeTcs MpH3HaK,
a, cCKopee, TpeAMET  HACHTH(UIMPYETCS, TEPEeXOAUT B Paspsn
13 HEM3BECTHOTO B W3BECTHBIM. Ha Ham B3risa, OJHAKO, TPHMEPHI,
monoOHble  (3), COOTBETCTBYIOT YCTaHOBJICHHBIM KPUTEPHSIM OTOOpa
U, CIIEIOBATENIbHO, TaKke OOBEKTUBHPYIOT ~ OTHOLIGHHE  «KadeCTBO
IIpeMETay.

Jpyroii npuMep BbICKa3bIBaHUS C TOXIECTBEHHON CUHTAKCHUYECKOH
MOJENBI0 B 00oMX  s3bIKax  OOHApy)KMBaeT  MeTapopHUYECKOe
MEPEOCMBICIICHUE KaueCTBa, KOTOpPOE MPEJACTAET B POJHM OBELIECTBICHHOIO
oObekra:

(4) Ho umo-mo 6vi10 6 nem ouenv cmpannoe [5].

(4.1) But there was something very strange in him [14; 15].

IIpuBeneHHOE BBICKA3bIBAHUE KAK B PYCCKOM, TaK U B aHIVIMHCKOM
BapHaHTe TIIOCTPOCHO II0 MOJENH, TPAJUIMOHHO pPENpe3eHTUpYoen
HaxOXJEHWEe IIpeAMeTa B mpocTpaHcTBe. [lyrem meradopuieckoro
IepeHoca JaHHas CHHTAKCHYeCKas MOJENb MPEACTAaBISIET KadecTBO
yernoBeka. KadyecTBo B JaHHOM  ciIydae  KOHIENTYalH3HPYeTCs
KaK MaTepHalbHBIH 00BEKT, HAXOSIIMNACS BHYTPH HEKOTO «KOHTEHHEpay,
KOTOpPBIM TPEJCTAeT 4YeNOBeK. Takoe ymoTpeOsieHHe CBHUICTENbCTBYET,
OYEBHJIHO, O TOM, YTO KadecTBO MJIs TOBOpSIIEro OyaTo ObI ocsizaeMo,
BOCIIPUHMMAEMO OpraHaMH YYBCTB, @ HE TOJBKO MBICJICHHO.

IIponemoHcTpUpyem BO3MOXKHOCTb METOHUMHYECKOTO
MEPEOCMBICICHUSI CHHTAKCUYECKHX MOl JUIsi OTPa)KeHUs] OTHOIICHHUS
«Ka4eCTBO MPEIMETaN:

(5) ... oneimnocms Mmosa omauuaem 6 64c  UeNI0BeKA
o6pazoeannozo [5].
(5.1) ... my experience admonishes me that you are a man

of education [14].

(5.2) ... my experience nevertheless distinguishes in you an educated
man [15].

B (5) mBr HabmomaeMm ymoTpeOJeHHE CHHTAKCHYECKOH MOJACITH
SPOpir, KoTOpast MPOTOTUIHYECKH PENPE3CHTUPYET CUTYALHIO, TAE CYOBEKT
coBepacT Kakoe-100 L[eﬁCTBHe HaJq o0bexToM. B JaHHOM cCJjiydae MECTO
Cy6”beKTa 3aHUMACT KadyeCTBO, KOTOPbIM OH 06J1a;[aeT, Ha OCHOBC
KOHHeHTyaJ’ILHOﬁ metoHumun. KadecTBo YCJIOBCKA, TaKUM o6pa30M,
OJIMIETBOPACTCA U BBIHOCUTCS Ha HepBLIfI JiaH, ABJIASACH, IO-BUAUMOMY,
SAPKUM U OUYCBUIHBIM IJIS TOBOPSIIETO.

28



Libri Magistri. 2021. 2 (16)

BeimenpueieHHbIe OTpPBIBKH HOPTPETHBIX ornucaHui
WUTIOCTPUPYIOT ~ COXPaHEHHWE HCXOJIHOM  CTPYKTYpBl — BBICKa3bIBaHUS
B IIepeBOJie, YTO OOECHeYMBaeT MaKCHMalbHO TOYHOE TPaHCIMPOBaHHE
CMBICJIOB, 3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM.

2. Cunmakcuueckue mooenu, penpe3enmupyloujue OmHoueHue
«Kauecmeo npeomema», OMAUYAIONCI 6 OPUZUHATIE U REPesode

[IpoananusupoBas MOPTPETHBIE ONMCAHMS TEPCOHAXEMN
B OPUTHHAIIBHOM TeKcTe «IIpecTyIuieHHs U HaKa3aHus» U B MEPEBO/IAX, MbI
OOHApYXMJIH MHOXECTBO BBICKA3bIBAaHUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT
HETOXK/IECTBEHHbIC CHHTaKCHYEeCKHe Mojesii. Hibke npuBeieM MpuMepsl
TAaKUX BBICKA3bIBAHUN W MPENPUMEM TMOMBITKY OICHUTH MOCIEACTBHS
B A3BIKE IMEpPCBOJAa Ha YPOBHE CMbIC/IIAa BBICKA3bIBAaHUA IIPU HU3MCHCHUUN
HACXOJHOW CUHTaKCUYECKON MOJCIIH.

(6) ... ona srce u cepoya evicoxozo ... [5].

(6.1) ... she is a woman of a noble heart ... [14].

(6.2) ... she has a lofty heart ... [15].

Bricka3biBaHHe Ha PycCKOM si3bike U B mepeBone (6.1) sBisercs
BOIUTONICHWEM CHHTAaKCH4Yeckoi Momemudn SPwiinkngen, THe Ngen -
CYLIECTBUTEILHOE B POIAMTEIHLHOM Majiexke (B PYCCKOM) WM C MPEJIOrOM
of (B amrmmiickom). JlaHHAs MOJENb CIYXUT MPOAYKTHBHBIM CPEICTBOM
OTPa)XCHHUS KauecTBa TPEMETa B PYCCKOM sI3bIKE, 9TO OTMeueHo B [4, 39]
Kak cxema Kmo/umo ecmb kakoeo mpusnaxa. llpencrasisercs,
YTO B Cllydae YHOTpeOneHust Monenu SPinkNgen MBI HMeEEM JeJI0
C METOHMMHYECKHM  TIPEJICTaBIEHHEM CyObEeKTa-HOCHTENs  KauecTBa
KaK «4acTH» OTAEJIBHO CyIecTBYIOUlero kadectsa. OOpaTuM BHHMaHHE
Ha TO, 4TO B mepeBoge (6.2) CHHTaKCHYeCKas MOJCTb BBICKA3bIBAHUS
mensietrcs Ha SPOpir (P - mmaron mnoceccuBHo#t cemanTtuku, Opir —
CYILIECTBUTENIBHOE, IPECTABIIIONIEE KAauyecTBO), YTO CBHIETEILCTBYET
00 OTIMYHBIX MeXaHW3MaX KOHIENTyaln3alud KavyecTBa U, B CBOIO
ouepe/ib, OKa3bIBACT BIUSHUE HA BOCIIPUSATHE BbICKAa3bIBaHMs (J0CH. V Hee
sbicokoe cepoye). Cunrakcmueckas mogens SPOpir B mepeBome (6.2)
nepeocMbIcisieTcsl Ha ocHoBe MeTadTonnmuu (tepmun JI. T'yccenca [16]):
BO-MIEPBBIX,  KAYECTBO  TPEJACTaeT KaK  MaTepHalbHBId  OOBEKT,
MPUHAICKAIUA CYyOBEKTY, BO-BTOPBIX, Ka4eCTBO 3/€Ch HE HA3bIBACTCS
a0CTPaKTHBIM CYIECTBUTEIBHBIM — HMEHEM KauecTBa, HO METOHUMHYECKU
NPE/CTABICHO YacTbIO 4YeNOBEKa, KOTopas, KaK IPHHATO I0Jlarars,
OTBETCTBCHHA 3a HaJIW4YME TeX WIM MHBIX KayeCTB U YYBCTB.
CrieoBaTeIbHO, OpUTHHAT U TepeBoa (6.2) mepenaroT HECKOIBKO pa3HbIC
CMBICIJIBI.

PaccmoTpum apyroit npumep.
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(7) Boir on ouenv mneenyn, xoms u OelUCMEUMENbHO UHO20A
npocmosam [5].

(7.1) He was extremely intelligent, though he was certainly rather
a simpleton at times [14].

(7.2) He was far from stupid, though indeed a bit simple at times [15].

B (7.1) cunTrakcmdeckas Monenb SPvink+adj B TIEpPBOH YacTH
BBICKa3bIBaHHMsI ~ COXpaHsercs. Bropas ke 9acTb  BBICKAa3bIBAHUS
penpe3eHTUpyeTcs MOAEHbI0  SPyviink+n, KaTeropusyrmoomeil cyObekra
KaK THIIUYHOT'O HOCHTEIIS JTAHHOT'O KavyecTBa (simpleton),
YTO BOCIIPUHUMAETCSl Kak OoJjiee SPKO BBIPAKEHHAS XapaKTepPHCTHKA,
yeM (7) — npocmosam u (7.2) — a bit simple. B (7.2), naoGopor,
WJIGHTUYHAs OpUTHHANY MOJENb HCIONb30BaHA BO BTOPOW 4acTu
BBICKa3bIBaHMs, HO TE€pBas YacTh MOCTPOEHA 110 MOJEIH, MeTadopHyecKn
npencraBisironieii kauectBo Kak Jokamuro (He was far from stupid — noca.
On 6bu1 danex om 2nyno2o). IlogoOHast penpe3eHTamus KauecTBa sBIsIETCS
OoJee Oym3Kol K opuruHaiy, yem (7.1), a Takke onmpeIMEUYnBacT KaueCcTBo,
MPEJCTABISIET €ro OTIACIbHBIM OT CyObeKkTa (B OTIMYHE OT OpPUTHHANA),
CO03/1aBasi TEM CaMbIM BBIPa3UTENbHbBIN 00pa3.

OTMeTHM, YTO KauecTBO MPEIMETa MOKeT OObEKTUBHPOBATHCS
B SI3BIKE M CHHTAKCUYECKOU MOJIENBIO C TIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM:

(8) 3anumancsa on ycunenno, ne dscanes cebs ... [5].

(8.1) He worked with great intensity without sparing himself... [14].

(8.2) He was a zealous student... [15].

B (8.1) Tak ke, Kak B OpUTHMHaJe, CKa3yeMOe BBIPAKEHO IJIaroJjIoM,
rpaMMaTnieckas (opMa KOTOPOrO M B PYCCKOM, M B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
NpeArnojaraer, 4rto JAeHCTBUE MOBTOPSJIOCH PEryJISipHO, CJIEJOBAaTENbHO,
JAHHOC BBICKA3bIBAHUE MOXKHO OTHECTH K PpCHOpPE3CHTAHTaAaM CHUTyalluu
MPUITUCBIBAaHUS KadecTBa mpeamery. IlepeBox (8.2) oTyacTM MOXKHO
CYUTATh JIOKA3aTeIbCTBOM TOrO, YTO JaHHOE BBICKA3bIBAHHE HA PYCCKOM
sI3bIKE MHTEPIPETUpYyeTCs Kak kadecTtBo: He was a zealous student (moci.
On 6vin ycepOHviM cmyoeHmoMm) COBIIAaeT mo crpykrype ¢ (2) u (3), rae,
KaK MbI YCTAHOBUIIHU BBIIIIE, KAYECTBO PEMPE3CHTUPYETCS MPOTOTUITHICCKH.

Be3yciioBHO, YyBCTBYeTCS pasHUIA MEXKAY 3AHUMAICA YCUNEHHO
U 6bl1  ycepOonvim  cmyoenmom. A. BexOuukas [2] yTBepkpana,
YTO MOCJICAHEC ABJIACTCA MPUMEPOM KAaTCTOPHU3AIINU — OTHECCHUA YCJIIOBCKA
WK TIpeaMeTa K ompenelieHHoMy kiaccy. [1o e€ cioBam, BIOOP B MOJB3Y
CYLIECTBUTEILHOTO 3716Ch BO3MOXKEH, €CJIH KadeCTBa KPacCMaTPUBAIOTCS
KaK ITOCTOSIHHbIE M / HIK OpOCAaIoIIneCs B TJ1a3a U / Wik BaxkHbie» [2, 176],
T.¢. (8.2) mogpasymeBaeT OOJBIIYIO CTETICHh BHIPAXKEHHOCTH KaueCcTBa.

Crenyromiee MOPTpPETHOE olucaHre MapmenanoBa MpeCcTaBIeHO
Pa3IMYHBIMM CHHTAaKCHYECKUMH MOJIEISIMH BO BCEX TPEX BapHaHTaX.
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(9) ... 60 e3210e ec0 ceemunacb Kaxk 6Oyomo  oOavice
socmopoicenHocmy ... [5].

(9.1) ... there was a light in his eyes as though of intense feeling ... [14].

(9.2) ... his eyes seemed even to be lit with rapture ... [15].

B opuruHanbpHON BepCHH KadeCcTBO (80CHOPICEHHOCMb) SBISETCS
CyOBEKTOM,  TIPOSBIIICT  ce0ss  HEKUM  JelcTBHEM  (ceemunachw)
U penpe3eHTHpYyeTcsl CHHTakcudeckoi wmonemsto SP. B (9.1), ommaxo,
Ta )KE camasi CUTyalusi MPUOOPETaeT CTATHUYHBIN XapakTep: Ceemundch
nepemaercsi  3aech  Jekcemo  light, a  cuHTakcuueckas — Mojenb
BbICKa3bIBaHUsI — TherePyjink+n — PEAINOJaraeT, B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHUH,
MECTOTIOJNIOXKEHHE TpeMeTa B MPOCTpaHCTBe. BrickaszpiBanue (9.2) Ommke
[0 CTPYKType K HMCXOJHOMY: KayecTBO 3/I€Chb TaK)KE BBICTYIAeT B POJIU
cyobekTa (rapture), Tem He MeHee, OHO HE CTOMT Ha MECTE IOJJIeKAIEero,
a raroyibHast popMa SIBJISIETCS TACCUBHOM, XOTh U TOXKE NepeAacT 3HaueHue
3adcueams, noodcueams. B pycckoM s3blke OJJHO3HAYHO cO3haeTcsi Ooiee
JMUHAMUYHBIH, )KUBOI 00pa3, 4eM B 000UX MEepPEeBOIAX.

3aknrouenue

WTak, Ha OCHOBaHHH MPOAHATIU3UPOBAHHBIX PUMEPOB MBI JEIaeM
BBIBOJL O TOM, 4YTO CHHTAKCHYECKHE MOJICIH, PENpPE3eHTUPYIOIIHE
CUTYallMI0 HaJCNICHUS] YeJOBeKa KAaueCTBOM B OINHCAHUSIX MEPCOHAKEH,
cozmannbix @. M. [locroeBckuM B «IIpecTynieHun U HaKa3aHWH», BECbMa
pasHoOOpa3HebI. Hepenko  mepeBOAYMK  HCIONB3YyeT  OTIHYHBIC
OT OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa MOJCIIN BbICKAa3bIBaHHA, YTO CBUIACTCILCTBYCT
0 pa3HBIX croco0ax KOHLENTyaln3allMu KadecTBa mpeaMera. Kpome Toro,
OTJIIMYUA MEKIY CHUHTaKCUYECKOUN MOJCJIBIO BBICKA3bIBAaHUA Ha PYCCKOM
W HA aHIJMHCKOM  SI3pIKE  HECOMHEHHO  OKa3bIBAlOT  BO3JCHCTBHE
Ha TpaHCHpreMLIﬁ CMBICJI BbBICKA3bIBaAHUS, cMmenasn AKIICHTHI
1 JEMOHCTPUPYA 00JIBIIY FO/MEHBLIY IO BBIJIENIEHHOCTH KayecTsa.
HeocrniopumbiM (hakTOM SIBISIETCSI 3HAYUMOCTH CTPYKTYPBI BBICKA3bIBAHUS
B ()OPMHUPOBAHHUHK €r0 OOIIEro CMbICTAa U HEOOXOIUMOCTh KaK MOXHO 0Oojiee
MOJHO YYHUTHIBATh CHUHTAKCHYECKHE XapPAKTEPUCTUKU BBICKA3bIBAHUS,
0COOEHHO B BOMPOCE MEPEBO/Ia MOPTPETHBIX OMUCAHU.
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Abstract

The article is concerned with the means of syntactic representation
of the quality of an object relation in character portrayals in Crime
and Punishment by F.M. Dostoevsky compared with translations of this
novel into the English language. The aim of this study is to discover
similarities and differences in the syntactic models used to represent
aquality of an object (or person) in the same situations in the original text
and the translation. Another objective is to determine the quality
conceptualization features in utterances in both languages and also
to investigate the characteristics of the quality of an object situation
perception in case different syntactic models are used in the original text
and the translation.

The material for this research was collected by continuous sampling
of utterances describing an object (What is one like?) in Dostoevsky’s
Crime and Punishment, the utterances being subsequently compared
with their  English equivalents in two translations. As a result,
it was discovered that the translated utterances were frequently based
on a syntactic model which was different from the original version. Some
of the alterations found on the structural level affect the message conveyed
by the utterance and thus may lead to slight variations in its interpretation.

Regardless of the fact that the majority of concepts are
communicated lexically, there is no ignoring the significance
of the syntactic  structure for the conceptual content represented
by the utterance. The results of the study are of immense importance
for the translation theory and practice, as well as teaching languages
and theoretical disciplines related to cognitive studies in linguistics.

Key words: F.M. Dostoevsky, “Crime and Punishment”, character
portrayals, translation, syntactic model, syntactically represented concept,
quality of an object
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